bad ale Solage 
3ur Geier - Sammlung für bie 
Bäntaitäen preufifdjen Staaten. 


Sunbes$-Gefetblatt 


be8 


XRorbbeutiden SBunbe& 
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Odbicie Jako Dodatek 
do Zbioru Praw dla 
Paástw Królestwa Pruskiego. 


Zbiór praw - 


dla 


Zwiazku pólnocno-niemieckiego. 


JM. 14. 


(No. 99. Convention entrelaCon- 
fédération de  l'Alle- 
magne du Nord et la 
Belgique pour l'échange 
réciproque des petits 
colis et des articles de 
finances. Du 26 Mars 


1868. 
S 


Sa Majesté le Roi de Prusse, 
agissant au nom de la Con- 
fédération de l'Allemagne du 
Nord, et Sa Majesté le Roi 
des Belges, animés du désir 
d'améliorer les relations des 
deux pays, ont résolu de 
conelure une nouvelle Con- 
vention pour l'échange réci- 
proque des petits colis et des 


 artieles de finances et ont 


nommé à cet effet pour leurs 
plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté le Roi de 
russe: 


le Comte Otto Edouard 
Léopold de Bis- 
SBunbe$«Gejeg6[, 1868. 


Mutgtoeben qu Gert ben 19. Soi 1868. 


(Nr. 99.) SBertrag ` qwijden ` bem 
Storbbeutjden SBunbe unb 
SBelgien, betrejfenb — ben 
gegenfeitigern ` 9lu8taufd) 
von Heinen SBadeten. unb 
von Gelbfenbungen. Som 
26. gitän 1868. 


Cine Sajeftát ber veda iw 
SreuBen, im 9tamen. be8 Jiotb. 
beutfcben 3Sunbe8, vmp Geng 
9Xajeltát ber Sónig ber 3Belgier, 
von bem G9unjde geleitet, bie 
9Serfebrébegiebungen ber beiben 
(Sebiete su vervollfommnen, Daben 
ben 2btdhlup eine8 neuen Siet, 
irage$ über ben  gegenjeitigen 
S9[ustaujd) von femen SDadeten 
unb pop Gelbfenbungen bejd)lofjen 
unb 3u beem me au Sbren 
SBevollmácbtigten ernannt: 


Seine SXajeftát ber $ónig 
von SDreufen: 


ben Grafen Otto Cbuarb 
€eopolb v. S8i$martd« 


(No. 99.) Traktatpomiedzy Zwia- 
zkiem pólnocno-niemie- 
ckim a Belgia, doty- 
ezacy wzajemnéj  wy- 

* miany drobnych pakiet 
i przesylek pienieznych. 


Z dnia 26. Marea 1868. 


Jego Królewska Mosé Król 
pruski, w imieniu Zwigzku 
pólnoeno-niemieckiego, i Jego 
Królewska Mo$é Król Belgów, 
powodowani Zyezeniem udo- 
skonalenia stosunków komu- 
nikaeyjnyeh obu  terytoryi, 
postanowili zawrzeó mnowy 
traktat co do wzajemnéj wy- 
miany drobnych pakiet i prze- 
sylek pienieznych i mianowali 
tym koccem pelnomoenikami 
swymi: 


Jego Królewska Mo$é 
Król pruski: 


Hrabiego  Ottona 
Edwarda Leo- 
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Wydany w Berlinie dnia 19. Maia 1868. 


E. 
M 


marck-Schoenhau- 
. sen, Chaneelier de la 

Confédération de l'Alle- 

magne du Nord, 


et 


Sa Majesté le Roi des 
Belges: 


le Baron Jean Baptiste 
Nothomb, Son En- 
voyé extraordinaire et 
Ministre ^ plénipoten- 
tiaire pres Sa Majesté le 
Roi de Prusse et prés 
la Confédération de 
l'Allemagne du Nord, 


lesquels, en vertu des pou- 
voirs qui leur ont été con- 
férés, ont arrété les disposi- 
tions ci-aprés. 


Art. 1. 


L'Administration des Postes 
de la, Confédération de l'Alle- 
magne du Nord, et l'Admini- 
stration des Chemins de fer, 
Postes et Télégraphes de 
Belgique, dans le but d'as- 
surer le transport et la remise 
réciproque des petits colis et 
des valeurs, qui seront échan- 
gés entre les deux Admini- 
strations tant en service in- 
ternational qu'en serviee de 
transit, s'engagent à main- 
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€dónbaufen, Sanjer 
be8 Storbbeut dm Guiot, 


unb 


Gene 3Rajeftüt ber Sonig 


ber 3Belgter: 
ben Baron yof annBaptit 
9totbomb, . 9lllecbocbit- 


ibren auferorbent[icben e; 
fanbten unb bevolImüd: 
Doten 9Xinifter bei Geint 
E bem Mënigr von 
9reufen unb bei bem Zort, 
beutiben SBunbe, 


weldje, fraff ber (nen verlie: 
been $Bollmaditen, bie nad» 
ftebenben. SBejftimmungen. verein: 
bart baben. 


rt 1. 


Qe SDoftvermaltung beà Storb 
beutiben. SBunbe8 unt bie Ze, 
GE Gitenbabn-: 9Boft^ unb 
Selegrapbenpermaltung verpfíid 
ten. fib, 3Bebuf8 Cidberftellung 
bet deer SBeforberumg unb 
9(bgabe ber fleinen Dote unb 
ber 3Qertbfenbungen, weldje gt: 
ídem ben beiben Servaltungen 
jowob[ im internationalen. Zug, 
Lauth a[8 im Sranfitperfebr qur 
9(usmedbfelung | gelangen, einen 
regelmápigen ` Betrieb unb bi 


olda Bismarek- ` 


choenhausen, 
Kanelerza Zwiazku 
pólnoeno - niemie- 
ckiego, 


E) 


Jego Królewska Mosé 
Król Belgów: 


Barona Jana Chrzci- 
eiela Nothomb, 
Swego nadzwyezaj- 
nego posla i pelno- 
moenego Ministra 
uJego Królewskiéj 
Mosei Króla pru- 
skiego i u Zwigzku 
pólnoeno - niemie- 
ckiego, 


którzy na moer udzielonych 
sobie pelnoimocnictw nastepu- 
jaee zjednoezyli postanowie- 
nia. 


Art. 1; 


Administraeya | poeztowa 
Zwigzku pólnoeno - niemie- 
ckiego i belgijska administra- 
cya kolei zelaznych, poezt 
i telegrafii obowiezuja sie, ce- 
lem zabezpieezenia wzajemnéj 
ekspedyceyi i oddawania dro- 
bnyeh pakietiprzesylek war- 
to$ci pienieZné), które pomie- 
dzy ob administraeyami tak 
w miedzynarodowéj wymia- 
nie jako 1 w obroecie przecho- 
dowym bywaja wymieniane, 


tenir un service régulier direct 
sur les chemins de fer, routes 
de terre et lignes de naviga- 


tion d'apres les dispositions 


suivantes. 


Art. 2. 


L'Administration des Postes 
de la Confédération de l'Alle- 
magne du Nord remettra à 
l'Administration des Chemins 
de fer, Postes et Télégra- 
phes de Belgique les colis et 
valeurs présentés aux bureaux 
des postes de la Confédéra- 
tion du Nord et ceux qu'elle 
recevra des Administrations 
en relation pour étre expédiés 
en destination de la Belgique, 
de la France, de la Grande- 
Bretagne, de l'Irlande et des 
pays situés au-delà. 


Deson cótél'Administration 
des Chemins de fer, Postes et 
Télégraphes de Belgique re- 
mettra à l'Administration des 
Postes de la Confédération 
de lAllemagne du Nord les 
eolis et valeurs qui seront 
présentés dans ses bureaux 
et ceux qu'elle recevra des 
Administrations en relation, 
pour étre expédiés en destina- 
tion des pays formant la Con- 
fédération de l'Allemagne du 
Nord ainsi que des pays 
situés au-delà. 


.Ühacune des deux Admi- 
nistrations pourra faire ex- 


io Sec 
reien SBerfebr auf ben Gifenbab- 


nen, gembnliden CanbftraBen 
unb &diffabrtéliien nad) 3taaf. 


. gabe ber folgenben SBeftimmungen 


au unterbalten. 


art 2. 


Cie SDoftoermaltung be8 3torb- 
beutfd)en SBunbe8 woirb bet Se, 
ilem | Gifenbabn. , Det. unb 
elegrapbenpermaltung jut Ze, 
Grermmg nad) 3Belgien, Stant» 
red), Gofbritumnien mb Dr, 
[anb tmb ben weiterbim blog: 
nen Qnbem biejenigen  3Dadete 
unb 9Gertbfenbungen. übermeifen, 
meld bei ben Sorbbeutiben 
SDoftanftalten — eingeliefert, ober 
meld benjelben. von ben Doft: 
vermaltugen ber vüdliegenben 
(Sebiete augefübrt woerben. 


Se  SBelgijóe — Gijenbabu, 
Soft» unb Selegrapfenvenvaltung 
ibrerjeit8 woirb ber SDoftoenmal: 
tung be8 Storbbeutjien 9Bunbe8 
M SBefórberumg mad) ben jum 
torbbeutjden Sunbe ` gebórigen 
Qinbern umb ben weiterbin ele: 
ament Gebieten. biejenigen ad 
unb SXertbjenbungen. uübermeijen, 
woelbe bei iren SBüreaus einge 
(iefext ^ ober benjelben von ben 
SSerivaltungen ` in vüdliegenben 
(Gchieten augefübrt werben. 


ebe ber beiben Zemol nam 
fann in fo[genben 20 eme 


utrzymywaé regularny proce- 
der i bezposrednig komm: 
kacya na kolejaeh zelaznych, 
zwyezajnyceh traktach publi- 
eznych i liniaeh Zegluznyeh, 
w miare nastepujacych posta- 
nowien. 


Art. 2. 


Administraeya ` poeztowa 
Zwigzku  pólnocno - niemie- 
ekiego bedzie belgijskiéj ad- 
ministraeyi kolei Zelaznych, 
poezt i telegrafii celem ekspe- 
dycyi do Belgii, Francyi, Wiel- 
kiéj Brytanit i Irlandyi oraz 
daléj poloZonych krajów prze- 
kazywaé te pakiety i prze- 
sylki ` wartosci pieniezné], 
które u pólnocno-niemieckich 
zakladów pocztowych beda 
oddawane, lub które tako- 
wym przez zakiady pocztowe 
wsteez polozonyeh  teryto- 
rei beda doprowadzane. 


Belgijska administracya ko- 
lei Zelaznych, poezt i telegrafii 
ze swéj strony bedzie admi- 
nistracyi poeztowéj Zwiazku. 
pólnoeno - niemieckiego celem 
ekspedycyi do krajów Zwig- 
zku pólnoeno - niemieckiego . 
i polozonyeh daléj terytoryi 
przekazywaé te pakiety i prze- 
sylki ` wartosci pienieznéj, 
które po jéj biurach beda od- 
dawane, lub które takowym 
przez administracye 'Wsteez 
polozonyeh krajów beda do- 
prowadzane. | 

Kazda z rzeczonych admini- 
stracyi moie wyjatek od po- 
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ception à cette regle dans 
les eas suivants: 


1l) chaque fois que les colis 
pourront arriver à desti- 
nation à des conditions 

lus favorables soit pour 

Administration soit pour 

le public; 


3 


2) chaque fois que l'expé- 
diteur aura expressément 
demandé un autre mode 
d'expédition. 


Art. 3. 


L'Administration des Che-. 


mins de fer, Postes et Télé- 
graphes de Belgique s'engage: 


` A En ce qui concerne Zeg 


colis en destination de la 
Belgique: 


l) à les transporter immé- 

.. diatement au lieu de leur 
destination, ou au point 
de leur réexpédition, 
sans qu'ils aient à souffrir 
aucun retard à la fron- 
tiere du chef de l'aecom- 
plissement des formalités 
en douane; 


2) lorsque les colis vont 
au-delà du chemin de 
fer, à les faire transpor- 
ter, autant que possible 
sans interruption, du 
point oü ils quittent le 


A 


S[uSnabme von ber obigen 9tegel 
eintreten. [affen: 


l) menn bie SSefórbevung ber 
Cenbungen nad) bem Ze, 
ftimmungáort unter. aünfti- 
Cé SBebingungen für bie 

erpaltung ober für bag 
SBublifum erfolgen fann; 


2) went ber 9[bfenber. eine an» 
bere SBefirberungaeife au 
brüdlid) verlangt fat. 


S[rt, 3 


£Die :Belgifebe Gifenbabn-, got, 
unb Selegrapbenvermaltung ver» 


Hitt fic: 


A. S8ejiglid) ber nad) el 
gien bejtimmten Gen, 
bungem: 


l) biejelben obne Zero nad) 
ibrem?Beftimmungsorte ober 
limfpebitungspuntte gu be 
fórbern, obne baf fie itgenb 
einen. Slufentfalt an ` ber 
Gren;e ` wegen Grfüllung 
von Sollvorjdtiften ju oe 
leben. Baben ; 


2) wenn bie Cenbungen iüber 
bie Gifenbabn binausgefen, 
biefelben ` mógliit ^ ohne 
linterbred)ung ` von ` bem 
SDunfte, wo fie bie (Gite, 
babn  veraffen, —entmeber 


wyZszéj reguly w nastepuja- 
erch zaprowadzié przypad- 
Kach: 


l1) gdyby ekspedycya prze- 
Sylek do miejsca przezna- 
czenia mogla pod korzy- 
stniejszymi dla admini- 
stracyi lub publieznosei 
nastapió warunkami; 


2 


— 


Skoro odselacz innego 
sposobu ekspedycyi wy- 
raznie Zadal. 


Art. 8. 


Belgijska administracya ko- 
lei Zelaznych, poezt i telegrafii 
obowiezuje sie: 


A. Pod wzgledem prze- 
sylek przeznaezonych 
do Belgii: 


1) takowe bez zwloki do ich 
miejsea przeznaezenia lub 
punktu ` przeladowania 
ekspedyowaé, bez jakie- 
gokolwiek na graánicy za- 
trzymania celem dopel- 
nienia przepisów celnych; 


2) jezeli przesylki po za 
Lei PN Zelazng wycho- 
daa, takowe ile mozno- 
$ci bez przerwy z punktu, 
gdzie koléj opuszezaja, 
bad? to wlasnymi wo- 


l 
| 
! 


B. 


» 


2) 


chemin de fer jusqu'au 
lieu de leur destination, 
soit par Ses propres 
voitures, Soit par des 
entreprises, ^ conformé- 
ment aux conventions 
partieulieres à conclure 
i cet effet. 


En ce qui concerne les 
colis en transit par ia 
Belgique: 


à les expédier d'une fron- 
tiere à l'autre dans des 
wagons ou des paniers 
plombés ou ecadenassés 
afin d'éviter autant que 
possible tout retard du 
chef des formalités en 
douane, tant à l'entrée 
qu'à la sortie du pays; 


à les remettre ensuite 
aux services qui, en vertu 
des arrangements parti- 
euliers à intervenir se- 
ront chargés de les réex- 
pédier vers leur destina- 
tion définitive. 


Art. 4. 


L'Administration des Postes 
de la Confédération de l'Alle- 
magne du Nord s'engage: 


1) 


à  expédier immédiate- 
ment les colis au lieu de 


2E 


burd) eigene Zanen ober 
burd) anbere ` Zronënort, 
Mnternebmungen , nad) 
SWaafgabe ber qu Beton 
$Bebuf abaufd)lieBenben be: 
[onberen SSereinbarungen bi$ 
qum. :Seftimmung8orte be 
fórbern au [affen. 


SBegüglid) ber burd) 


38 elgien. tranfttivenben 


Genbungen: 


l1) biefelben von einer (Groe 


qut anberen üt plombirten 
ober verfdloffenn S Sagen 
pber Sërben bhrdgufübrm, 
bamit jeber 9(ufentbalt: ou 
S9(nlaB ` ber ` aollamtlicben 
SBebanblung auf SSelgifd)em 
Gebiet. fowobLl. beim (Gm. 
gange al8 beim S[lusgange 
tDunlid)ft vermieben wirb; 


2) biefelben fobanm ben Sian& 


port « Unternebmunaen ` au 
überliefern, weldye auf Grunb 
ber abjujdolie&enben Dbefon- 
beten SBereinbavungen — bie 
SISeiterbefórberung nad) bem 
SBeftintmung$ort au bejorgen 
baben. 


rt 4. 


ie 3oftveemaltung beë 3totb- 
beut[ben 33unbe$ verpilidotet fib: 


1) bie Cenbungen one 38er 
jug nad) (rem 3Beftüm- 


Yu 


zami bad? innemi przed- 
siebiorstwami  transpor- 
towemi, w miare maja- 
cych sie tym koüteem za- 
wrzeó osobnych zjedno- 
Cen az do miejsca prze- 
znaezenia kazaé ekspe- 
dyowaé. 


B. Pod wzgledem prze- 
sylek przeehodzaeyeh 


przez Belgia: 


1) takowe od jednéj graniey- 


do drugiéj w zaplombo- 
wanych lub zamknietych 
wozach albo  koszaeh 
przeprowadzaé, aby ka- 
Zdego zatrzymania z po- 
wodu procedury celnáj 
ua terytoryum  belgij- 
skiém tak przy wchodze- 
niu jako 1 przy wycho- 
dzeniu ile mozno$ei uni- 
knieto; 


2) takowe mnastepnie prze- 


kazywaé ` przedsiebior- 
stwom  transportowym, 
które na moey majacych 
sie zawrzeé osobnych zje- 
dnoezeü  winny dalsza 
ekspedyeya do miejsea 


przeznaezenia ^ uskute- 
czniaé. 
Art. 4. 
Administraeya ^ poeztowa 


Zwigzku pólnoeno - niemie-: 
ckiego obowiezuje sie: 


l) przesylki bez zwloki do 


ich miejsca przeznaczenia 


leur destination, ou au 
point deleurréexpédition, 
sans qu'ils aient à subir 
aucun retard à la frontiere 
pour Jlaecomplissement 
des formalités en douane; 


2) à remettre aux Admini- 
strations des postes voi- 
sines de la Confédération 
de l'Allemagne du Nord 
pour étre réexpédiés au- 
tant que possible sans 
interruption les colis à 
destination des pays si- 
tués au-delà, conformé- 
ment aux conventions 
existantes ou à conclure 


entre la Confédération: 


et ces pays. 


Art. 5. 


Chaeune des deux Admini- 


. Strationseontractantes pourra, 


au moyen d'arrangements 
partieuliers, se mettre en rela- 
tion directe avec d'autres Ad. 
ministrations ou entreprises 
de transport en empruntant 
our ce transit le territoire 
e l'autre. 


Ce transit sera soumis le 
eas échéant au méme régime 


que le service international 


quant à la pore des taxes 
et aux conditions de transport. 
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mungSorte ober lmfpebi- 
rungépunfte au beforbern, 
pbne baB biejelben | irgenb 
einen 9lufentbalt am ber 
Grenge au8 9(nla ber Gr. 
füllung ber Sollvor(driften 
gu erleben Baben; 


2) bie nad) weiterbin belegenen 
gánbern beftimmten Gen, 
bungen ben. SDoftoermaltune 
gen ber an S9torbbeutid)lanb 
angrengenben (Gebiete. mad) 
9Xaafgabe ber awijóen bem 
Sterobeutiben /3Bunbe unb 
beem ünberm beftebenben 
ober^ abgujbliepenben ier, 
ttüge 3ur mëtt ununter- 
brodyenen 9Geiterbefórberung 
gui ibevliefern. 


Srt. 5. 


ebe ber ` beiben ` vertrag: 
Tdhliebenben SDermaltungen.: fann 
mit anberen ` S(bininiftvationen 
ober &ranéportnternefmungen 
auf Grunb befonberer S(bEommen 
Im birefte  SDegiebumngen ` treten 
unb ju biejem 35ebufe fid) be 
SranlitS burd) bag (Gebiet bet 
onberen SBermaltung bebienen. 


Sj biefem Salle finben auf 
ben betveffenben ` Zronftt Dim 
fibtlid) ber Grbebung ber Zaton 
unb ber 3Be[orbeuungébebingune 
gen biefelben | SBorjdviften. 3n. 
menbung, wie auf ben inter. 
nationalen. 2Berfebr. 


lub punktu przeladowa- 
nia ekspedyowaé, bez ja- 
kiegokolwiek na granicy 
Zatrzymania Zz powodu 


dopelnienia ^ przepisów 
celnych; 
2) przesylki —przeznaezone 


do polozonych daléj kra- 
jów administraeyom po- 
eztowym ` graniezacych 
z Niemeami Pólnocnemi 
krajów w miare ukladów, 
pomiedzy Zwigzkiem pól- 
nocno -niemieckim a kra- 
jami tymZz istniejacych 
lub zawrzeé sie majacych, 
do ile moZnosci bezprzer- 
wanéj dalszéj ekspedy- 
cyi przekazy wa. 


Art. 5. 


Kazda z kontrahujaeych ad- 
ministracyi moze z 1nnemi ad- 
ministraeyami lub przedsie- 
biorstwami ` transportowemi 
na mocy osobnyeh ukladów 
w bezpo$rednie ` wstepowaé 
stosunki i tym koncem korzy- 
Stad z transito przez teryto- 
ryum drugiéj administracyi. 


W takim  razie znajduja 
do odnos$nego transito. pod 
wzgledem pobierania taks geg 
i pod wzgledem | warunków 
ekspedycyi te same zastóso- 
wanie przepisy, co. do obrotu 
miedzynarodowego. 


Art. 6. 


Les arrangements particu- 
liers que les Hautes parties 
contractantes auront à con- 
clure sil y à lieu avec les 
Administrations et entreprises 
désignées aux Art. 3 et 4 
seront, autant que possible, 
conformes aux prineipes éta- 
E dans la présente conven- 

on. 


Ces arrangements devront 
offrir des garanties pour la 
réexpédition prompte et ré- 
guliére des colis, pour lap- 
plieation d'un tarif modique 
et pour le degré de la re- 
sponsabilité en cas de perte 
ou d'avarie. 


Art. 7. 

En régle générale, le poids 
de chaque colis ne pourra 
excéder cinquante kilogram- 
mes. Les dimensions tant en 
hauteur qu'en largeur, ou en 
longueur, ne pourront dé- 
passer quatre pieds rhénans 
ou ] métre 26. 


Sont exclus du transport 
les colis contenant des ma- 
lieres inflammables ou damn- 
gereuses. En eas de fausse 
déclaration les contrevenants 
seront poursuivis d'apres les 
lois existantes dans chaeun 
des pays mis en relation par 
là présente convention. 
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rt 6. 


 Ote befonberen  9lbfommen, 

welde bie $obe vertragidlie- 
Benben Sbeile eitretenben. $yall8 
mit ben in ben 9[xt. 3. unb. 4. 
beseicbneten 9lbminiftrationen ober 
Mnternebrumgen p Ideen 
baben, follen. tbunlidft mit ben 
in bem gegenmürtigen. 9Berttage 
aufgeftellim (Gemmbiäpen ` über. 
ein[timmen. 


Ziele 9lbfommen mëllen Ga: 
rantien barbieten für bie puntte 
[ide unb. vegelmápige Zoeiier, 
befórberung ber &enbungen, für 
bie 9lmvenbung gë mibigen 
Garifá unb für be rab ber 
SSertretungé - 9Serbinblibfeit m 
Zeriuft, ober SBejdbdbigungé: 
füllen. 


Sri 7. 


Sm  9üfgemeinen bot ba 
Gemidyt jeber eingelnen &enbung 
funfgig Silogramm nit über. 
freiten. Die dimenfionen bur, 
fen. fomobL ir SBegug. auf. be, 
alë In Zeng auf 3Dreite ober 
Qnge vier suf. Jibeinlanbi[d) 
ober 1,26 S)teter nid)t tberfteigen. 


Zon ber SBeforberung [imb 
biejenigm ^ Cemnbungem ` ausge 
fdloffen, melde icht entglinblicbe 
ober fonjt Gefabr  bringenbe 
Gegenjtünbe entbalten. Sym &alle 
faljer Geflaration werben bie 
Sontravenienten nad) ben Gefeben 
belangt, weldje in jebem ber burd) 
gegenmrtigen. SBertrag in. 2Ber- 
binbung tretenben €ánbet befteben. 


Art. 6. 


Osobne uklady, jakieby do- ` 


stojne kontrahujace strony. 
w Zachodzageym razie Z ozna- 
ezonemi w art. 3. i 4. admini- 
stracyami lub przedsiebior- 
stwami zawrzeé mialy, maja 
ile mozno&ei zgadzaé sie ze za- 
sadami "w obeenym traktaeie 
przyjetemi. 


Uklady te musza dawaé re-., 


kojmie za punktualng i regu- 
larng dalszg przesylek ekspe- 
dycy3, za zastósowanie mier- 
néi taryfy oraz za stopieá 
odpowiedzialno$ei ` vw  przy- 
padkach zaguby lub uszko- 
dzenia. 


Art. a 
W powszechno$ei nie po- 


winna waga Zadnéj pojedyn- . 


ezéj  przesylki przechodzié 
pieédziesigeiu ` kilogramów. 
Rozmiary tak pod wzgledem 
wysoko$ci, jako i pod wzgle- 
dem szeroko$ci lub diugo$ei 
nie powinny przechodzié ezte- 
rech stópreüiskich ezyli 1,» me- 
tra. 


Ekspedyowanemi nie moga 
byé przesylki takie, które za- 
wieraja przedmioty latwo za- 
palne lub zkad innad niebez- 
pieezetistwem groZace. W ra- 


zie falszywéj deklaraeyi kon- . 


trawenienci ulegaja sledztwu 
wedlug praw, Jakie istnieja 
w krajach obeeny traktat za- 
wierajacych. 


, 
h 
A 
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Pour étre admis au trans- 


port tout eolis devra: 


l) étre emballé d'une ma- 
niere qui réponde à la 
durée du transport et à 
la nature du contenu; 


2) étre muni d'une adresse 
bien lisiblBe ou dune 
marque formée de plu- 
sieurs lettres et numéros, 
avec indication du lieu 


de destination; 


KC 


3) étre scellé par un timbre 
ou par une empreinte 
de cire à cacheter; 


D étre accompagné d'une. 


déclaration en douane, 
laquelle sera dressée en 
double lorsque le colis 
devra transiter par la 
Belgique ou lorsqu'il sera 
en destination d'un Etat 
qui n'appartient pas au 
Zollverein: 


9) étre accompagné d'une 
lettre de voiture portant 
un timbre ou un cachet 
en cire pareil à celui qui 
se trouve sur le colis 
méme. 


Le conditionnement de 
ebaque colis devra étre 
tel qu'il soit. impossible 
de parvenir au contenu 
sans laisser une trace 
évidente de détérioration 
de lenveloppe ou du 
bris du cachet. 


ee ou 


lim. jur $8efórberung ange 


nommen 3u erben, muf jebe 
Cembung: 


1) in einer 2Geife verpadt fein, 
weldye ber Sauer be8 Zrang, 
Dot unb ber SSefcbaffenbeit 
be8 Dnbaltë ent[pribt; 


2) mit einer beutlic)en. 9bveffe 
ober einer au8  mebrecen 
SBudjftaben unb Stummern 
beftebenben Cignatur nebft 
9Ingabe be8 SBeftimmung8- 
Gë verjeben. fein; 


3) mit einer Ctempelmarfe ober 
bem S [bbrud eineà etidoafté 


in &iegellad verfdloffen fein ; 


4) von ` einer Sol[bef[azation 
begleitet feit, weld in 
duplo auéujtelen ift, menn 
bie Cenbung sum &ranfit 
burd) 3Belgien ober nad) 
einem, nidt sum Sollverein 
qebóvigen &taate  beftimmt 
ur; 


M— 


E 


— 


mit einer 33egleitabreffe vere 
jeben. fein, bie einem Gitenr 
pel. ober Suetjd)aftabbrud 
trágt, woelder bem auf ber 
Cenbung felbft befinblid)en 
ent[pricbt. 


Syebe8 SDadet muf Ser, 
geftalt Pejdbaffen feim, ba 
bem 2ynbalte oDne eie au 
genjeinlide Spur ber Be 
Kóübigung ber (mballage 
ober ber SSereiung ` be 
Ciegel8. micht Deisufommen 
ift. 


Aby byé przyjeta do ekspe- 


dyeyi, przesylka kazda po- 
winna: 


l) opatrzong bd w sposo- 
bie, jakiby trwaniu trans- 
portu i naturze tre$ci od. 
powiadal; 


2) opatrzona byé wyraznym 
adresem lub sygnatura 
zlozon z kilku liter i nu- 
merów, wraz z podaniem 
miejsca przeznaezenia ; 


3) zawarta byé marka stem- 
plowa lub odciskiem pie- 
ezeei w laku; 


4) opatrzong byé w dekla- 
racya celna, która winna 
wystawiong byé in duplo, 
jezeli przesylka przezna- 
czona jest do transito 
przez Belgig lub do Dag. 
stwa, które do Zwigzku 
celnego nie nalezy ; 


5) opatrzong byó przynale- 
Znym adresem noszgcym 
odeisk stempla lub pie- 
ezeci, któryby odeiskowi 
na saméjZ przesylce sie 
SOEN odpowia- 

al. 


Kazda  pakieta must 
w ten Sposób byé opa- 
trzong, iZby do tresei jéj 
dostaé sie nie mozna bez 
oezywistego &ladu nad- 
werezenia embalazu lub 
naruszenia pieezeci. 


Les colis quinerempliraient 


pas les conditions ci-dessus 
ne seront aeceptés au trans- 
port qu'autant qu'ils ne puis- 
sent eauser aucun dommage 
à d'autres eolis, en eas d'ac- 
ceptation lexpéditeur devra 
mentionner sur la lettre de 
voiture que le transport A 
lieu à ses risques et périls. 


Art. 8. 


La lettre de voiture, qui 
accompagne le colis, sera 
exempte de toute taxe sun: 
plémentaire. Toutefois elle ne 
pourra excéder le poids de 
19 grammes, ou d'un Loth. 


A la demande de l'une des 
deux A dministrations, il pourra 
étre prescrit que la lettre 
de voiture ne soit pas cache- 
tée ou qu'elle soit mise sous 
bande à partir d'une époque 
à déterminer de commun ae- 
cord. 


La lettre de voiture ne 
pourra étre adressée qu'à un 
seul destinataire et ne com- 
prendre que des colis soumis 
à une méme tarification. 


Les lettres de voiture ne 
seront reconnues par les deux 
Administrations que  lors- 
qu'elles. seront munies du 
timbre du bureau d'origine 
ou de ]a signature de l'agent 
chargé de l'expédition des 
colis. 

Dabo - Geet, 18068. 
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Genbungen, weldje ben obigen 
SSebingungen  nidjt ent[predben, 
pa nur infomeit aur Zetär, 
erung. angenommen werben, al8 
fie anberen Sadeten feinen &da- 
ben aufügen fónnemn; im jalle 
ber 9hmabme folder Cenbung 
aur 9Befórberumg iuf ber 91b. 
jenber auf ber S3egleitabre[]e an» 
orbe, baf bie SSefórberung auf 
(eine Gefabr. ftattfinbet, 


et. 8. 


Qr. SBegleitbrief, woelder. ben 
Cenbungen beigegeben. mb: ijt 
fti. von jeber Grgdngungétare; 
berjelbe bot ba8 (emit »on 
15 QGrammen, begiebungemeiie 
von l &otf mit überjdreiten. 


9[uf ben 9QSunfb einer bet 
beiben $Bermaltungen Im be, 
ftimmt werben, baB von einem 
nad). gemeinjdjaftliber ` Meber- 
einfunft. feffsujeenben Qeitpuntte 
ber SBegleitbrief nit verjebloffen 
em bart ober Sat berfelbe untet 
Dan gelegt voerbe. 


Qet Deui barf nur auf 
Ginen Gmpfánger lauten unb. nur 
acte umfafjen, welcbe berfelben 
Sarifflafje untermorfen. fib. 


die SBegleitbriefe werben al8 
fold)e von beiben 3Sermaltungen 
nuc bann anerfannt, wenn Pic: 
felben. mit bem Stempel be8 Mat: 
abebüveau8 ober mit ber Unter, 
Suit be mit ber Gypebition ber 
Gembung beauftvagten. SBeamten 
verjeben. (inb. 


Przesylki nie odpowiada- 
jee powyzszym warunkom, 
maja li o tyle byé do ekspe- 
dycyi przyjmowane, o ileby 
innym pakietom nie mogly 
wyrzgdzió szkody; w przy- 
padku przyjecia pakiet takich 
do ekspedycyi winien odse- 
lacz na adresie wyrazié, iz 
ekspedycya na jego ryzyko 
ma miejsce. 


Art. 8. 


List konwojowy, do prze- 
sylek dolgezony, nie ulega 
Zadnéj taksie  dodatkowé]; 
nie powinien on przechodzié 
wagi 16 gramów, wzglednie 
1 1óta. 


Na Zyezenie kaZdéj admini-. 


Straeyi moze wydanym bé 
przepis, i od majacego sie za 
wzajemném .. porozumieniecm 
ustanowié terminu list kon- 


wojowy nie powinien byé za- ` 


pieezetowanym lub iZ powi- 
nien mie$cié sie pod opaska. 


List konwojowy moie li 
na jednego opiewaé odbioree 
i obejmowaé li pakiety, które 
Léi saméj ulegaja klasie tary- 
fowéj. 


Listy konwojowe beda jako 
takie przez obie administraeye 


li wtenezas uznawane, gdyby ` 
stemplem ` 


byly  opatrzone 
biura oddania lub podpisem 
urzednika do ekspedyeyi upo- 
waznionego. ; 
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Art. 9. 


Lorsque l'expéditeur desire 


assurer le transport en vue 
d'obtenir en cas de perte ou 


— ^ d'avarie le remboursement de 


E 


E 


de l'Art. 


(ode -. 1a 


Ja valeur du colis aux termes 
18., il est de 
rigueur que là déclaration 
en soit formulée sur la lettre 
de voiture et sur l'adresse du 
eolis. 


Art. 10. 


L'Administration des Postes 
Confédération | de 
lAllemagne du Nord et l'Ad- 


ministration. des Chemins de . 


"fer, Postes et 'Télégraphes 


$Senteraà au 


de Belgique déclinent toute 


. responsabilité quant. à l'exac- 


titude des lettres de voiture 
et des déclarations en douane. 


Lorsquun expéditeur pré- 
transport des 
artieles sous une fausse dé- 
elaration il aura à en sup- 
porter les. conséquences et 
Sera soumis aux peines déter- 


mines par les lois. 


Art. 11. 


Les petits colis avec ou 
sans déclaration de valeur, 


. ainsi que les artieles de finan- 


ces, originaires du territoire 


desservi par les postes fédé- 


rales ou des pays situés au- 
delà, en destination de la 
Belgique, ou en transit par 


ee royaume pour In France, 


Sp Crit d, "SM 
7T. À 


"ei BM 2 


get. S 


Zenn ber 9(bfenber bie Geo, 
bung verfidjern mill, um mm Sall 
be8 SSerlujte8 ober ber S3ejdd- 
Pigung beë Sadet8 bie Grftat. 
tung be8 9Wertbe8 nad) 9Xaaf; 


. gabe be8 9[rt. 18. au. erlangen, 


jp muf bie Geflaration ` be8 
XRertb8 auf bem SBegleitbriefe 
inb bei ber GCignatur ber Car 
bung auSgebrüdt fein. 


S(vt. 10. 


ie 9Softvermaltung be& 9torb- 
beutfdben SBunbe8 unb bie Ze, 
aije Gifenbabn«, Doft, unb 
Zeie vapbenverioaltun entjagen 
fid jeber SBerantwortlicbfeit Ié 
bie SRidptigfeit ber 3Begleitbriefe 
unb ber 2ollbeflarationen. 


Zenn eim SIbjeber Gegen: 
ftinbe unter einer umridtigen 
Getlaration einlicfert, fo Dat ber» 


felbe bie ` baran  enttebenbe 
Wolgen au fragen unb ijt bem 
burd) bie (eebe ` bejtimmten 


Gtvafen. untenmorfen. 


S(rt. 11. 


Qe Heinen SDadete mit ober 
one 28 ertDábeflavation, fomie bie 
(Selbfenbungen aus bem (ebiete 
ber Storbbeutid)en Softoermaltung 
ober vüdliegenben Qünbern nad 
S$Belgien ober mm Sanfit burd) 
SBelgien. nad ranfveid, Grof: 
britannien unb Syrlanb ober bar: 
über Dinau8 et vice versa folle 


wg LP os rwy NI 
Me d Diwwi 


Val, Déi AA 2988 läft KL TONES fe, OC 
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Art. 9. d 


Jezeli odselaez chee prze- 
sylke zabezpieezyé, aby w ra- 
zie Zaguby lub uszkodzenia 
pakiety osiagngé zwrócenie 
warto$ei w miare art. 18. 
musi deklaracya wartos$ci byé 
na li$cie konwojowym obok 
sygnatury przesylki wyra- 
Zong. 


Art. 10. 


Administracya ^ poeztowa 
Zwigzku pólnoeno - niemie- 
ckiego i belgijska administra- 
cya kolei zelaznych, poezt i te- 
legrafii zrzekaja sie wszelkiéj 
odpowiedzialno$ei za dokla- 
dnosé listów konwojowych 
i deklaracyi celnyceh. 


Gdyby odselaez przedmioty 
pod falszywa oddal deklara- 
Cu, ponosi on wynikajace 
ztgd skutki i ulega przepisa- 
nym prawami karom. 


Art. ll. 


Drobne pakiety z deklara- 
eyg wartoscei lub bez niéj, tu- 
dzieZ przesylki pienieZne z ob- 
wodu pólnoeno - niemieckiéj 
administracyi poeztowéj lub 
polozonych wsteez krajów do 
Belgii, albo w transito przez 
Belgig do Franeyi, Wielkiéj 
Brytanii i Irlandyi albo po za 


DH jc 
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la Grande-Bretagne et lIr- nad folgenben Grumblagen taxirt kraje té, et viee versa, maja. 


Et, t cd am. d rud M Ce Wale Few cR TE Dan 
SERE EUN » ^ D t ` 1 H dg KE cid enn. 
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lande ou au-delà et vice versa, — werben. wedlug nastepujaeyeh takso- ` 
seront taxés d'apres les bases wane byé podstaw. ^ 
suivantes: AD 
A. Pour le parcours fédéral: : 
lére Zóne, jusqu'à 20 Meilen (150 Kilom) ........... eee ntn e oT 1 Ser, (124 Cs) par Kilogr., 
i det 4 AP — 50 Cs. 
2me Zóne, au-delà de 20 à 50 Meilen (150—375 Kilom.) ....... Kee dot 2 Ser (25. Cs) par Kilogr., 
e Minimum 4 Ger, — 50 Ce ` 
3me Zóne, au-delà de 50 à 80 Meilen (275—600 Kilom.) ........ «cet 3 Ser, (374 Cs.) par Kilogr., 
Minimum 6 oer — 75 Cs. 
4me Zóne, au-delà de 80 à 120 Meilen (600—900 Kilom.))....... «en 4 Ser. GO Cs.) par Kilogr., 
Minimum 6 Sgr. — 75 Cs. 
5me Zóne, au-delà de 120 à 180 Meilen (200—1350 Kom lessen 5 Ser, (022 Cs.) par Kilogr., 
Minimum 6 Sgr. — 75 Cs. 
6me Zóne, au-delà de 180 Meilen (au-delà de 1350 Kilom.)....... 5... eee 6 Ser, (75. Cs.) par Kilogr., 
Minimum 6 Sgr. ss 75 Cs, 
A. $ür bie Sefórberung auf 9torbbeutidem Gebiete. . 
l. Sene, bi$ 20 Seilen (150 Siten). En 1 Cr. (124 ES) pro Silogt, — ; 
, SUnimum 4 eur, — 50 68. — 
2. gone, über 20 Me 50 teilen (150—378 filom) ... en Zë, (25 GS.) pro Ri Dr E 
Ontmuun 4 gor, — 50 G8, — 
3. Gene, über 50 bi8 80 Zeilen (375—600 filom.) .... ee 3 Ear, (375 CS) vro Se 
Sjtinimum 6 ar, — 75 G8. 
4. Gene, über 80 bi& 120 elen (600—900 Silo)... seem 4 €qr. (90 Gë) pro p 3 
SXinimum 6 Sat, — 75 G8. i 
5. gone über 120 be 180 teilen (900—1350 Silom) .... nm 5 Cr. (024 G8.) pro gien, 5 
Sotininum 6 Go, es? G8. m 
6. Gong, über 180 3Xteilen (über 1350 filom)) «cicer mI 6 poda G8.) pro "a y. és 
inimum 6 &gr. — 75 Gë. e 
A. Zà ekspedyeya na pólInoeno-niemieckiém terytoryum. EL. 
sl 
l. Strefa, do 20 mil (150 kilom)).................. Mert wn, 1 sgr. (125 ct.) pro kilogr., M 
minimum 4 sgr. — $0 ct. S 
2. Strefa, nad 20 do 50 mil (150—375 Klom 3... 2 sgr. (25 ct) pro kilogr., S 
minimum 4 eer, — 50 ct. 2 
3. Strefa, nad 50 do 80 mil (375—600 kilom.) E 3 sgr. (375 ct.) pro Hg S 
; minimum 6 sgr. — 15 et E 
4. Strefa, nad 80 do 120 mil (600—900 kilom.) ........... Ee e ^. 4 sët, DO ct.) pro kilogr., EK 
minimum 6 sgr. — (Det, x 
9. Strefa, nad 120 do 180 mil (900—1350 kilom.) .........e m 5 sgr. (025 ct.) pfo kilogr., d 
minimum 6 sgr. — 75 ct. d 
6. Strefa, nad 180 mil (nad 1350 kilom) ...........seeerrrm mnt ee D sgr, Dä ct.) pro kilogr. d 
minimum 6 sgr, — G ch ; 
där S E 


La taxe est appliquée par 


` eolis; toute fraction de Kilo- 


id 


gramme paie pour un Kilo- 
gramme. 


Pour les finances ou les 
eolis déclarés à la valeur, il 
est percu en. sus du port au 
Bois une prime d'assurance, 

xée comme il suit: 


D 


I" Zóne, jusquà Div 5 
Meilen (375 Kilom zc 
14 Ser, — 184 CenJ.E 
times ze 

E 

2^* Zóne, au-delà de 501 872 
Meilen à 3 Ger, —375|z 5 

. QCentimes SS 


Cette prime est réduite de 
moitié pour la partie de la 


somme. au-delà du premier 
millier de Thalers. 


En outre il pourra étre 
établi une zóne frontiére dont 
létendue sera le cas échéant 


fixée à 10 Meilen (75 Kilom.) 


et pon laquelle le port au 
oids sera de 4 Gros ou 
4 Centimes par Kilogramme 


.&vee minimum de 2 Gros ou 


28 Centimes, et la prime d'as- 


surance de 2 Gros ou 9$ Cen- 


times. 


Dans l'applieation des taxes 
les prix sont arrondis par 
demi décime ou par demi gros. 


Les prix ci-dessus seront 


applicables aux expéditions 


l'gp 
Qe Zare woirb für jebe8 cin: 
aelneSBadet beved)net ; jeber Sud, 


- Teil eine. Stilogramm$ | gilt für 


ein. Stilogramm. 


"er Gelbfenbunge oberSDadete 
mit beflavirtem Zäertb wirb auper 
bem Gemid)tporto eine 9Lfefuvang: 
gebübr erboben, bie wie folgt fe[t- 
gefest ijt: 


l. Sene, bi$ 50 SReilmn|] — 
(375 Silometer$) 12] — 
Eat, — 184 Gentimeel i57 

E: 

2. Qone, über 50 Steil ` — 
3 €gr. — 37$ Geh - 
time pz 
Giefe 9fffebuvanggebüfv. mir 


auf bie Sollte ermápigt für ben 
&beil ber bellaritten Cumme, 
elder ba8 erfte Saufenb Zbalet 
überfleigt. 


SfuBerbem fan ` ein ` Grem- 
rayon eingefübrt erben, beffen 
S9(uSbefnung ` gintreienben all 
auf 10 SWeillen (75 filometet) 
Halt mitb, unb für weld 
a8 Gemidtporto $ Got ober 
DÄ Gentime8 pro Silogramm mit 
einem SXtinimum von 2 Cor. ober 
25 Gentüneà, unb bie 9(ffehurang: 
acbübr 2 Gar. ober 93 Gentimes 
betragen. foll. 


Zei menung ber Zare 
werben bie Ce auf balbe 
Zeimen ober balbe Cilberavofd)en 
aufmárt8 abgerunbet. 


Qie obigen Sagem follen. auf 
bie &enbungen nad) Gefier, 


Taksa oblieza sie od kazdéj ` 
pojedynezéj pakiety; kazdy 
ulamek kilogramu uwaza sie 
za kilogram. 


Od przesylek pienieZnych 
Job pakiet z deklarowana war- 
to$cig pobiera sie obok porto- 
ryum od wagi naleZytosé ase- 
kuracyjna, w nastepujacéj ilo- 
Sci: 


1. Strefa, do 50 mil (375 


kilometrów) 14 sgr]z. 
— 182 centymów ES 
SS 

CES 

2. Strefa, nad 50 mila 
3 sgr. — 371 centy-] 9 — 


mów 


Nalezytosé asekuracyjna ta 
zniZa sie na polowe za te 
ezesé  deklarowanéj sumy, 
która pierwszy tysiac talarów 
przechodzi. 

Nadto moze zaprowadzo- 
nym byé rejon graniezny, któ- 
rego objetosé sie w zachodza- 
eym razie na 10 mil (75 kilo- 
metrów) ustanawia, a co do 
którego portoryum od wagi 
wynosié ma 2 sgr. czyli 67 cen- 
tymów pro kilogram z mini- 
mum 2sgr. ezyli 25 centymów, 
naleZyto$ó asekuracyjna za$ 
2. sgr. ezyli 93 centymów. 


Przy zastósowywaniu taks 
zaokraglaja sie kwoty na pol 
decymy lub ` pol srebrniki 
w górg. 


Taksy powyzsze maja za- 
stósowywane byé u przesylek 


pour làutriche, la Baviére, 
le Wurttemberg, le Dade et 
au-delà et viee versa sous la 


' réserve de ladhésion des 


Gouvernements de ces pays. 
Ils le seront également aux 
expéditions en transit par la 
Confédération du Nord en 
destination de la Russie, de 
la Suede, de la Norvége, du 
Danemark et vice versa. 


B. Pour le parcours en. Bei. 

gique,. quelque soit le point de 

départ ou de destination sur 
le chemin de fer de l'Etat. 


ID Pour les colis sans dé 
claration de valeur: 


Fr. Cent. 
jusquà 2 Kilogr. — 50 
de plus de 2 jus- 
quà 5 Kilogr.. — 75 
de plus de 5 jus- 
quà 10 Kilogr. 
de plus de 10 Kil. 
ourchaqueKi- 


ogr.oufraction 
de Kilogr...... — 10 


2) Pour les colis déclarés à 
la valeur ou artieles de 
finances: 


dq. 


Fr. Cent. 


par ehaque 1000 
Franes ......* — 


avecMinimum de — DU 


SBayern, Sürttemberg, $8aben 
unb barüber Dinaus et vice versa, 
im Sal be8 Zeit? ber ege, 
rungen biejer Cánber, in Sne, 
bung fommen. Gbenfo follen bie 
euvábuten Tet auf bie burd) 
Storbbeutfdlan tvanfitivenben 
Cenbungen nad) Stuflanb, & de 
ben, Oünemarf unb S9lormegen 
et vice versa angemenbet merben, 


B. $ür bie S8efórbetung 

auf  S8e[gifem | Gebiet, 

weldje8 aud) immer ber 2ID. 

gang8- ober SBeftinmung8. 

ort an ber Ctaat8-Gijen- 
babn fet. 


1) $ür bie Gimbungen obne 
SRertBábeflaration : 


8r. 65. 
Ha 2 Silogranmme — DU 


über 2 bi85ftilogr. — 75 


über5bi8lO$üfogr. 1 — 
tiber 10 $iloaramm 

für jebe8 Silo» 
aram ober Seil 

eine8. Silogramm — 10 


2) Stu Cenbungen mit befla- 
rien S9Wertb ober Gelb» 
fenbungem : 


jr. EA 
für je 1000 jranf8 — 25 


al8SXinimumjebod) — DU 


do Austryi, Bawaryi, Wer, 


tembergii, Baden i po za 
kraje Lei, et vice versa, wf: 
zie przystapienia rzgdów kra- 


jów tychze. Tak samo maja ` 


wspomnione taksy znajdowaé 
zastósowanie do przechodza- 
euch przez Niemey Pólnoene 
przesylek do Rosyi, Szwe- 


cyi, Danii i Norwegii et vice 


versa. 


B. Zaekspedycya na te- 
rytoryum ` belgijskiém, 
bez róznicy miejsca wy- 
slania lub przeznaezenia 
nad koleja rzadowa. 


1) Od przesylek bez dekla- 
racyl wartoSci: 


fr. cob. 


do 2 kilogramów. — 50 


nad 2 do 5 kilogr. — 75 


nad 5dolO0kilogr. 1 — 


nadl0kilogramów 
od kazdego kilo- 
gramu lub ezesei 
kilogramu ...... —1 


2) Od przesylek z deklaro- 
wanga wartoseig lub prze- 
sylek pienieznyeh: 

fr. ct. 
od kazdego 1000 
franków ....... — 
jako minimum je- 
dDBkKZQssl: eene s — DU 
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Si la taxe à la valeur est 
inférieure à celle caleulée en 
raison du poids du colis, cette 
. derniere sera appliquée. 


- Les expéditions de ou pour 
. ]a France ou l'Angleterre, en 
transit par la Belgique, seront 
taxées aux prix ci-dessus pour 
le pareours Belge. 


, 

Quant aux prix eoneernant 
les parcours francais, anglais 
et le trajet de mer, ils seront 
fixés d'apres les arrangements 
intervenus ou à intervenir 


- entre l'Etat. Belge et les Ad- 


ministrations en relation. 


Art. 12. 


Les colis pourront étre ex- 


.. pédiés avec ou sans affran- 


chissement; ils pourront l'étre 
avec affranchissement vers 
. toutes les destinations pour 
lesquelles il est possible de 
caleuler la taxe. 


Les taxes fixées à l'Art. 11 
comprennent tous les frais 
accessoires non spécialement 
désignés, à l'exception le eas 
échéant de la provision pour 
les déboursés ou rembourse- 
. ments et de la rétribution 
our laecomplissement des 
ormalités en douane. 


Pour les expéditions à 
effectuer en dehors du chemin 
de fer de lEtat Belge les 


i $E a 


ien bie SRertbtare geringer 
ijt, al8 bie Gare nad) bem Ge 
mit, fo fomumnt bie legtere im 
SInmenbung. 


Gie burd) 3Belaien. tranfitiven: 
ben Cenbungen aus ober nad) 
Syranfreid) ober. Gnalanb werben 
für bie SBelaijcbe SBeforberungs: 
rer mit. obigen &üten taxixt 
werben. 


$8a8 bie Zaten für bie Strom: 
affe unb —Cnglife ` eo, 
berungáfivede,  jomie für ben 
Ceetvan&port betrijft, jo voerben 
biefelben ` nad) Phi e ber 
amifcoen ber $8elaitidben ? Song 
unb bem ele et eral: 


. tungen abgefdbloffenen ober. about: 


feltegenben 
werben. 


ertrdge — feftgefebt 


S[xt. 12, 


Die Cebungen Tonnen franfirt 
ober unfranfirt abgejanbt met, 
be; bie Qranfitung Fann mio, 
met ftattfinben, al8 fid) bie Gare 
im $3oraué beredynen láft. 


Unter ben im rt 11. feft 
gefeten Sape fib alle nidt 


bejonber8  aufgefübrten ` Siebert: 


gebübren. einbegriffen, mit Zug, 
nabme ber Gebübr für etwaige 
9luslagen, 93Borfdbüffe unb ber 
$ergütung Tür bie Gufüllung 
ber aollamtlid)en. 9Imforberungen. 


"Er GCebunget von Orten, 
welde nit an ber $Belgijtben 
Ctaat8«Gijenbabn belegen. finb, 


LEE EE EE EEN E RE BETON IRI IUE M I EU d Cer : . " : e : Tw E T V« JU $ n d CANC CFL AN? TU o ra 
ue , H f e i 
: i H 


Jezeli taksa wartosei jest 
nizsz3. od taksy wedlug wagi, 
zastósowuje sie ostatnia. 


Przechodzace przez Belgia 
przesylki z Francyi lub Anglii 
albo do Franeyi lub Angli 
maja za belgijska przestrzen 
ekspedycyjna byé weddug po- 
wyzszych pozycyitaksowane. 


Co sie tyezy taks za fran- 
euska lub angielska przestrzefi 
ekspedyeyjna,  tudziez ` za 
transport morski, to takowe 
ustanowia sie w miare trakta- 
tów, pomiedzy rzadem belgij- 
skiém a dotyezagcemi admini- 
stracyami zawartych lub za- 
wrzeé sie majacych. 


Art. 12. 


Przesylki moga wysylane 
byé frankowane lub niefran- 
kowane; frankowanie moze 
nastgpió o tyle, o ile taksa 
Z góry obliczyé sie daje. 


Pod ustanowionemi w art, 
11. taksami objete sa wszelkie 
nie wymienione osobno nale- 
Zytosci poboezne, z wyjatkiem 
naleZyto$ei za jakowe wy- 
datki, zaliczki tudziez wyna- 
grodzenia za dopelnienie wy- 
magafi celnych. 


Od przesylek z miejse, nie 
pio nad belgijskiemi 
olejami rzadowemi, koszta 


frais de transport du lieu 
d'origine jusqu'à la premiere 
station seront en eas d'affran- 
chissement payés par l'expé- 
diteur; les frais à partir de là 
derniere station jusqu'au lieu 
de destination sont à Ju 
charge du destinataire, si ces 
frais n'ont pas été aequittés 
au départ. 


Art. 13. 


Les deux Administrations 
s'engagent réciproquement à 
faire des déboursés sur les 
eolis pour ports, frais de 
douane et renouvellement 
d'emballage; ces déboursés 
seront portés en compte de 
part et d'autre et remboursés 
par le destinataire. 


Art LA. 


Les deux Administrations 
peuvent faire aux expéditeurs 
des avanees sur la valeur de 
la marchandise jusqu'à con- 
eurrence de 50 Thalers ou 
Fres. 187,50. 


Le montant du rembourse- 
ment doit étre énonce sur la 
lettre de voiture. 


Les colis expédiés contre 
Témboursement ne seront 
Témis aux destinataires que 
COntre Je payement du rem- 
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werben: bie Sxanéyportfoften vom 
9lbgang8orte bià aux erften Ulm: 
Pabnitation im dalle ber Quam 
firung vom 9[bfenber boyablt; bie 
Soften für ben Giranéport won 
ber lebten Gifenbabnjtation ba 
aum SSeftimmmungóort jimb vom 
Gmpfünger a fragen, Dem 
foldbe nicbt bereità am 9l6gang8- 
orte berid)tigt worben [inb. 


3[rt. 13. 


Gic beten SBermaltungen ver. 
vilióten ch  gegenfeitig, ol 
Sfadete 9(u&lagen au leijtm für 
SSorto, Sellgebbven unb folie 
Soften, melde in $olge ber Gr 
neuevung ber $Berpadung einer 
Genbung entfteben; bieje Zug, 
[agen werben jid) biejefben org: 
feitig in. 9lnvecónumg bringen unb 
vom Gmp[ünger oieber ich. 


S(rt. 14. 


ie beiben SBenvaltungen Fon: 
nen ben S(bjenbern auf ben er 
ber 98aaren. SBoridoüjje Dis 3um 
S$3etrage von 90 Zhalem ober 
1875 WE$. leiften. 


er Sëetrag be8 9Sorfdufje8 
mug au[ bem 3Begleitbriefe o: 
gegeben. fein. 


ie groen SDojtvor(up. abge 
fanbtm Genbungen ollm. ben 
Sfbrefjaten mid eer auégebüm- 
bigt metten, aí8 bí bie Dr: 


transportowe od miejsea wy- 
slania aZ do pierwszéj stacyi 
kolei Zelaznéj oplaca w razie 
frankowania odselaez; koszta 
transportu od ostatniéj staeyi 
kolei Zelaznéj aZ do miejsea 
przeznaczenia . ponosi ` od- 
biorea, chybaby  takowe juZ 
na miejscu wysylki byty opla- 
cone. 


Art. 13. 


Obie administraeye obowie- 


mia sie nawzajem, u pakiet 


dawaé zaliezki na  porto- 
ryum, nalezytosci celne i ta- 
kie koszta, które w skutek 
odnowienia opatrzenia prze- 
sylki powstaja; zaliezki te 
beda one sobie nawzajem za- 
rachowywaé i od odbiorey 
napowrót $ciagac. 


Art. 14. 


Obie administracye moga 
odselaezom na wartosé towa- 
rów udzielaé zaliezki do 50 ta- 
larów czyli 1875 fr. 


Ilosé zaliezki must na liscie 
konwojowym byé podang. 


Przesylki wysylane za zali- 
czkg-poeztowa nie powinny 
adresatom byé pierwéj wyda- 
wane, azby zaplata zaliczki, 


Lus St E 


boursement, des frais de port 
et d'autres. 


L'Administration qui aura 
fait une avance portera en 
compte une provision (pro- 
€ura) du montant de la taxe 
ui est perque de ce chef 
ans son propre pays. 


Jusquà disposition  ulté- 
rieure il ne sera fait aucune 
avance sur les expéditions 
- eontre remboursement pour 
lAutriehe et au-delà. 


A TrL-.15. 


La prise et la remise à 
domicile des colis sont facul- 
tatives pour les deux Admi- 
" mistrations. Le eas échéant 
chaeune d'elle fixera le prix 
et les conditions de ees ser- 
vices. 


Art. 16. 


L'éehange des colis aux 
bureaux frontiéres sera réglé, 
en vue d'assurer le mieux 
possible la célérité, la ré- 

larité et la sécurité des 
transports, et de déterminer 


Ad x 
o be8 S9Borfdjufje&, ber 


prto. unb Tonon Gebübren 
erfolgt iit. 


Giejenige SBerwaltung, weld 
ben 3Bor(cbuf au [eiften Dat, woirb 
eine (Gebühr (Procura) auf $$0be 
beéjenigen. S3etrageá. in Znrech, 
nung bringen, weldjer D Soft: 
vor(djüjje un eigenen. Sanbe ere 
boben wn, 


Gie Qeiftung von SBorjdjüfjen 
auf. &embungen: nad). Oejterreid) 
unb barüber binau8 ijt vorerjt 
nit aulájfia. 


S(rt. 15. 


Zen  beiben | 3Benmaltungen 
bleibt ergoe 0b fie fid) mit 
ber Abholung bet Cenbungen 
au$ ben 98obnungen ber 90b 
feber imb mit ber SSeftellung 
berjelben. in. bie SBobnungen bet 
Gmpfánger befaffen wollen. (Gm. 
tretenben 2208 mich - jebe. ier: 
waltung. Tür fid) | bie (Sebüibren 
unb SSebingumgemn. Dr bieje (ëmt: 
rid)tungen fejtjeben. 


Srt. 16. 


gie Mebezlieferung ber Gen: 
bungen bur bie Grenjbüreaus 
(ol im ber Zeile geregelt met: 
ben, baf bie &dnelligfeit, Near, 
müfigfeit unb  Giderbeit Der 
Gxanéporte | tfunlid)jt ` gemwabit 


portoryum: i innych nalezyto- 
Sc) byla nastapila. 


Ta administracya, która za- 
liezke udziela, klIa$é bedzie na 
rachunek nalezytosé (Procura) 
w iloSei Léi kwoty, jaka od za- 
liezek poeztowyech bywa we 
wlasnym kraju pobierana. 


Udzielanie zaliezek na prze- 
sylki do Austryi i po za Au- 
stry3 niedozwolone na teraz. | 


Art. 15. 


Obu administracyom Do: 
Zostawioném jest, ezyliby 
ehcialy trudnié sie poselaniem 
po przesylki do domów odse- 
laezy i odnoszeniem ich do 
domów odbiorców. W zaeho- 
dzacym razie bedzie admini- 
stracya kazda naleZytosciiwa- 
runki za urzadzenia te Z4 sie- 
bie ustanawiaé. 


Art. 16. 


.Wydawanie przesylek przez 
biura graniezne ma byé.w tym 
sposobie zregulowane, . izby 
spieszno$6, regularno$é i bez- 
pieezeistwo transportów bylo 
ile mozno$ci przestrzeganém 


la responsabilité des parties 
contractantes. 


Art. 17. 


En cas de refus dela part 
du destinataire, ou lorsque 
ce dernier est inconnu ou 
introuvable, la lettre de voi- 
ture, sur laquelle devra étre 
consigné le motif du refus 
ou de la non-livraison, sera 
renvoyée au bureau de dé- 
part, qui prendra les ordres 
de l'expéditeur quant à la dis- 
position ultérieure à donner 
au colis. 


Toutefois les articles sujets 
à détérioration ou à corrup- 
tion pourront étre vendus, 
sans formalités judiciaires au 
rofit de qui de droit; il sera 

essé proces-verbal de la 
vente. 


Le produit de la vente sera 
affecté au paiement des frais 
de transport et des déboursés. 


Sil y a un excédant, la 
remise en sera faite à l'ex- 
péditeur. 


Si au contraire, le produit 
de la vente ne suffit pas pour 
COuvrir les dits frais, et que 
? déficit ne peut étre récupéré 
de l'expéditeur, l'Administra- 
üon des Postes de la Con- 

Bnp. geingt, 1868. 
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unb bie SBertretung8  9Berbinb» 
[idbfeit ber Fontrabtrenben Siem, 
tungen gebórig abgegrengt ijt. 


Set ML. 


Sim "alle ber Síbrefjat bic 
S9(mnafme ber Cenbung eme: 
ert, ober wem berjelbe umbe. 
annt ober nid gu ermitteln iff, 
foll ber SBegleitbrief, auf. welchem 
ber Gxunb ber permeigerten In: 
nabme ober ber mid erfolgten 
Koleeg Pani eben. feit mu, 
an ba8 S[ufgabebüreau wd, 
ejanbt werben, melde8. bie Ze, 
fütünun be8 9[bfenber8 über bie 
weitere SBeBanblung ber Cenbung 
einbolen woirb. 


Qye bem 9Nerberben ober bet 
Sak untermorfenem (eger: 
ftánbe fónmen jebod phg aerid)t 
lide Syormalitàten At win bei 
snc m verfauft werben; über 
ben 9Serfauf foll eine $Berbanb: 
[ung aufgenommen. mb, 


Oer au8 bem 9Berfauf. erjiclte 
Grl58 woirb jut perg ber 
Sansporttolen unb 9[uélagen 
vermenbet, 


Grgiebt fid) bierbei eim Uber: 
íduf, fo mich berjelbe bem 91b. 
fenber. augeftellt. 


Senn bagegen ber au$ bem 
SBerfauf exyielte Gx[58 jur Dedung 
ber genannten SBetrüge nicht au: 
rei), unb mem bie feblenbe 
Cumme vom 9bfenber nit em: 
gegegen merben Tomm: [o wer 


i odpowiedzialno$é kontrahu- 
jacyeh administraeyi naleZy- 
cie odgraniezong. 


Art. 17. 


W przypadku, Zeby adresat 
przyjecia przesylki odmówil, 
albo gdyby takowy by nie- 
znanym lub nie mol byé wy- 
posrodkowanym, ma list kon- 
wojowy,. na którym powód 
odmówienia przyjecia lub nie- 
uskuteeznionego ` doreezenia 
winien byé podanym, zostaé 
biurowi oddania napowrót 
odeslanym, które dyspozyeyi 
odsetaeza co do dalszego prze- 
sylki traktowania zasiegnie. 


Przedmioty ulegajace ze- 
psuciulub zgniliznieatolimogag 
bez formalnosci sgdowych zo- 
stad na rzecz uprawnionego 
sprzedane; ze sprzedaZy przy;j- 


muje sie czynnosé: 


Zyskana ze sprzedaZy cena 
obraea sie na pokrycie ko- 
sztów transportowyeh i wy- 
datków. 


Gdyby sie przy tém wyka- 
zala nadwyzka, takowa wy- 
daje sie odselaezowi. 


Gdyby natomiast cena ze 
sprzedazy zyskana na pokry- 
cie wspomnionych kwot nie 
wystarezala, i gdyby braku- 
jàca suma nie mogla od odse- 
laeza byé $ciggnieta, wówozas 

44 


fédération de l'Allemagne du 
Nord et l'Administration des 
Chemins de fer, Postes et 
Télégraphes de Belgique sup- 
porteront la perte au pro- 
rata des distances parcourues 
sur les deux territoires. 


Les colis adressés poste 
restante ou bureau restant 
seront renvoyés au point de 
départ trois mois apres leur 
arrivée au lieu de destination, 
sls ne sont pas réclamés 
par le destinataire. Ce délai 
est reduit à 14 jours lorsqu'il 
s'agit de colis expédiés contre 
remboursement. 


Il est défendu d'ouvrir les 
eolis ou le eas échéant les 
lettres de voiture ou d'en 
briser les cachets, aussi long 
temps que les colis sont en 


. souffrance. 


Art. 18. 


L'expéditeur aura la faculté 
de déclarer le chiffre de la 
valeur du chef de laquelle 
il désire étre garanti en eas 
de perte ou d'avarie de son 
colis. 


Cette ` déclaration — n'est 
valable qu'autant qu'elle est 
formulée sur la lettre de voi- 
ture et sur l'adresse du colis. 


En eas de perte ou d'avarie 
d'un colis assuré, l'indemnité 
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ben — bie Soffvermaltung ` be8 
Storbbeut(dben SBunbe8 unb bie 
SBelgijbe Gifenbabne, Soft unb 
Selegrapfenvermaltung ben Mier, 
[uft gemeinjdjaftli) nad) Ter, 
Gét ber Gntfernungen tragen, 
melde bie Cenbung auf beiben 
(Gebieten burd)faufen. Bat. 


Ge poste restante ober 
bureau restant abrejfirten Een, 
bungen merben, wenn ber 9lbrefjat 
biejelben nidbt abforbert, we 
Slbloaut von 9 SXonate na 
ibrer 9nfunft. am 3Beftümmung8: 
otf gurüdgefanbt. — Ziele Git 
mirb auf 14 Gage abgefint, 
menn e8 fi um SDadete mit 


. SBoftoorjdbuf Danbelt. 


ite Genbungen ober eintre 
ienben $yall8 bie Begleitbriefe 
bürfen nid eroffnet unb beren 
Ciegel nid)t verlebt werben, fo 
[ange bie S9[usbünbigung ber 
&enbungen nit flattgefuniben bat. 


S[xt. 18. 


Gem S(bfenber ijt reigefielt 
ben SRertbbetrag au — beflariren, 
welder bei etmatgem ` 9Bevlujt 
ober etoaiger SBejdyübigung feiner 
Cembung bem Cdabenerja au 
(unbe gelegt werben foll. 


Gefe CDeflaration ift ` mut 
infomeit gültig, a8 biefelbe [o^ 
wob[ auf bent 3Begleitbriefe, al8 
auf ber 9[brefje be8 9SDadet8. omg. 
gebrüdt ijt. 


Sim Galle be8 9Serlufte8. obet 
ber 3Bejdyübigung dingt Cenbung 


administraeya poeztowa Zwig- 
zku pólnoeno - niemieckiego 
i belgijska administracya ko- 
lei Zelaznyeh, poezt i tele- 
grafii poniosg strate wspól- 
nie w stosunku przestrzeni, 
jakie przesylka na obu tery- 
toryach przebyla. 


Przesylki adresowane poste 
restante lub bureau restant, 
gdyby adresat po nie nie przy- 
byi, maja po uplywie 3 mie- 
siecy po przybyeiu swém na 
miejscu przeznaczenia byé na- 
powrótodselane. Termin ten 
skraca sie na 14 dni, jezeli 
chodzi o pakiety ze zaliezka 
poeztowa. 


Przesylki, lub w zacehodza- 
Gm razie listy konwojowe, 
nie powinny byé otwierane, 
ani ich pieczeei naruszane, do- 
pókiby wydanie przesylek nie 
bylo nastapilo. 


Art. 18. 


Odselaezowi wolno dekla- 
rowaé wartosé, która w razie 
zaguby lub moZebnego uszko- 
dzenia przesylki jegoz ma 
przy wynagradzaniu szkody 
Sluzyé za podstawe. 


Deklaracya ta wazna jest li 
o tyle, o ileby tak ma liseie 
konwojowym, jako i na adre- 
sie pakiety byla wyraZonq. 


W przypadku zaguby lub 
uszkodzenia przesylki z dekla- 


Sera payée en raison de la 
valeur déclarée, à moins que 
lAdministration ne fournisse 
la preüve que la valeur dé- 
elarée est supérieure à la 
valeur réelle du eolis. Dans 


ce eas l'Administration n'est. 


tenue quau remboursement 
de celle-ci. 


Art. 19. 


Lorsque l'expéditeur n'aura 
pas fait de déclaration de 
valeur, il n'aura droit qu'à 
une indemnité correspondant 
à la perte réelle ou à l'avarie 
réelle, laquelle indemnité ne 
pourra toutefois dépasser 
1 Thaler par livre, ou 3 Fres. 
75 Centimes par j Kilogr. ou 
pour toute fraction de ce 
poids. 


Art. 20. 


En regle générale l'indem- 
nité est payée à l'expéditeur 
du colis. 


Toutefois elle pourra étre 
acquittée entre les mains du 
destinataire si l'expéditeur le 
demande expressément ou si 
celui-ci est inconnu Ou in- 
trouvable. 


Art. 21. 


Les deux Administrations 
Dé sont pj responsables ni 
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mit 9Gertfébeflaration Yotrb mad) 
SXtaafgabe be8 beffarirten 2:Sertb8 
Grja& geleitet; e8 fei beum, baf 
bie 9Sermaltung ben Zeng 
frt, baf ber Defíarirte Zäerth 
ben gemeimen iert ber Cen 
bung überfteigt. Sn biefem Galle 
ift bie SBerwaltung nur jur Gr 
ftattung be8 le&terem. verpfficbtet. 


S9(xt. 19. 


Got ber 9lbjenber ben 38ertb 
ber Cenbung nit beflarirt, [o 
Dat er nur auf eme, bem mitt 
lien SBerfujte ober bem wirt. 
When ` Cdjaben ` entjpredjenbe 
Gnijdjdbigung 9fnfprud, melde 
jebod) niemal8 mebr al8 Ginen 
Sbaler pro SDfunb ober 3 rg, 
79 Gent. pro. £ Silogramm. ober 
einen Seil Seleë Gemicbt8 be: 
tragen. foll. 


Sri 20. 


Sim Síllgemeinen  woirb ber 
Grja& bem 9bjeber ber Car 
bung geleiftet. | 


Oer Gría fam jebod) aud) 
an ben bate gegablt werben, 
enn ber 9(bjenber e8 ausbrüdlid) 
wünjd)t ober menn berfelbe umbe- 
fannt ober nicht au eumitteIn ift. 


art 21. 


die beiben SBerwaltungen finb 
weber verantmortlid) mod) jum 


rowanga 'wartosecig daje sie 
wynagrodzenie w miare dekla- 
rowanéj wartosei — ehybaby 
administraeya udowodnila, IS 
deklarowana wartosé wartosé 
pospolitg ` przesylki — prze- 
chodzi. W takim razie admi- 
nistracya obowigzang jest li 
ostatnig wynagrodzié. 


Art. 19. 


Jezeli odselaez nie zadekla- 
rowal warto$ci przesylki, ma 
on pretensya li do wyna- 


grodzenia ` odpowiadajacego 
rzeezywistéj stracie lub rze- 
ezywistéj —szkodzie, które 


wszakze nie powinno nigdy 
wynosié wiecé] jak talar pro 
funt czyli 3 fre. 75 ct. pro 
$ kilogramu lub ezes$ó wagi 
téjze. 


Art. 20. 


W powszechno$ci. wyna- 
grodzenie daje sie odsela- 
ezowi przesylki. 


Moze ono  wszakze byé 
i adresatowi —wyplaconém, 
gdyby tego odselaez wyraznie 
Zgdal, lub gdyby takowy byt 
nieznanym albo nie mógt byé 
wypo$rodkowanym. 


Art. 21. 


Obie administraeye nie od- 
powiadaja, ani nie sg obo- 
Ai: 


tenues au remboursement des 

pertes ou avaries résultant 

d'un eas de guerre ou de 

foree majeure, d'un vice pro- 
re à la chose, ou de la faute 
e l'expéditeur. 


Elles ne le sont non plus 
des dommages  indireets e 
des bénéfiees non réalisés. 


Art. 22. 


Les Administrations respee- 
lives n'assument aueune re- 


" Sponsabilité dans les eas sui- ` 


vants: 


II ai les avaries n'ont pas 
été eonstatées dés l'arri- 
vée des colis et avant 
leur aeceptation par le 
destinataire; 


A 


KE 


si l'emballage ne porte 
aueune trace. extérieure 
de bris ou de mouillure; 


c m 


3) si en outre, lorsqu'il s'agit 

d'un eolis déclaré à la 
valeur ou d'un article 
de finances, le poids du 
eolis à son arrivée au 
lieu de destination est 
trouvé conforme à celui 
constaté par le bureau 
expéditeur. 
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Cibabenerfatg verpffidhtet für 93er 
[ufte sr Brig welde 


buch Srieg ober bóbere Gemalt,. 
burd) bie natürlidje 3Befdbaffer: 


bett be8 (Sut8 ober burd) &d)ulb 
5 9(bjenber8 Derbeigefübrt mer, 
en. 


Cie (inb eben (o wenig verant: 
wortlid) für mittelbaten &daben 
pber entgangenen. Geminn. 


$(vt. 22. 


Die beiberfeitiget SBermaltun- 
ett tragen. feine SBeramtiport[id): 
eit in COME ellen : 


1) menn bie 3Bejdjibigungen 
micht bei 9Infunft ber Gen, 
bungen unb vor (hrer burd) 
ben. Gmpfánger. erfolgten 
éi feftaeftellt morben 

nb; 


2) wenn. bie &mballage: feine 
üufere Cpur ber 3Bexlegung 
ober Ourdnáffung. trágt; 


E 


Des 


wenn, fofem 8 ` fid) vm 
Cembungen: mit beflartrtem 
QWertb | ober. wm | elbfen: 
bungen Danbelt, auferbem 
ba8 (Gemidt ber Genbung 
bet ber SInfunft om gäe, 
ftimmungsort mit beni von 
bem 9Büreau be8 ton, 
oxt8 | feftgeftellten emit 
ori se befunben 
mr, 


wigzane do wynagrodzenia. 
Szkody za zaguby lub uszko- 
dzenia, które powstaly przez 
wojne lub wyZzsza aile, sku- 
tkiem natury przesylki lub 
z winy odselaeza. 


Tak samo nie odpowiadaja 
one Za Szkode posrednig lub 
miniony zysk. 


Art. 22. 


Obie administraeye nie po- 
nosza odpowiedzialno$ci w na- 
stepujacych przypadkach: 


l)jezeli uszkodzeá nie za- 
konstatowano przy przy- 
byciu przesylek i przed 
iehzodebraniem ze strony 
odbiorcy; 


2) jezeli ambalaZ. nie nosi 
zewngtrz Sladu nadwere- 
Zenia lub przemoeczenia; 


3 


— 


Skoro  chodzi. o prze- 
sylki z deklarowang war- 
to$cig lub o przesylki 
pieniezne — jezeli próez 
tego waga przesylki przy 
przybyeciu ` pa.  miejscu 
przeznaezenia zgadza sie 
z waga sprawdzona przez 
biuro miejsea oddania. 


Art. 23. 


En eas de retard, soit dans 
le transport, soit dans la 
remise des colis, les Admi- 
nistrations eontractantes ne 
sont responsables dans Ja 
mesure des Art. l8 et 19 
qu'en tant que le retard aura 
eu pour conséquence de dé- 
tériorer  complétement ou 
partiellement et pour toujours 
le contenu du colis. 


Dans aucun eas les Admi- 
nistrations n'auront égard aux 
variations de cours ou de 
marché. 


Art. 24. 


Un délai de six mois, 
prenant cours à partir du 
depót du eolis au bureau 
d'expédition, est accordé à 
l'expéditeur pour faire valoir 
ses droits à une indemnité. 
La prescription est interrom- 
pue par lintroduction d'une 
réclamation de la part soit 
de l'expéditeur, soit du desti- 
nataire .auprés du bureau 
d'expédition ou dedestination. 


Dans le cas op là réelama- 
tion n'aurait pas été reconnue 
fondée, un second délai de 
Six mois est aecordé au récla- 
mant. ce nouveau délai 
prendra cours à compter du 
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rt 23. 


Dal eine SBergógerumg bei ber 
SBefórberumng ober bei ber $Be 
ftellung — ftattgefunben, [fo finb 
bie fontrabivenben 9Bermaltungen 
nad) SRhaafgabe ber Sit, 18. unb 
19. nur injoweit verantmortlicb, 
al8 bie SBerjógerung aur $olge 
gent Dat, baB ber Sinbalt ber 

enbung Dleibenb gan; ober De, 
weije verborben ijt. 


Sin. feinem "alle ivb. von ben 
SBermaltunge auf eine ier, 
ánberung be Mur ober matt. 
gángigen 3veije8 Jtüdfiót ge 
nommen. 


Srt. 24. 


Zem Sl6fenber voirb eine ZO 
von [ed8 9Xonaten, vom &agt 
ber Ginlieferung ber &enbung an 

eredjnet, gemübrt, um feine mn: 
fed out Gntjdübigung acl: 
tenb au made. ` ie 95erjdby 
nm) Toitb burd) 9Inbringung ber 
Steflamation von Ceiten be8 9lb. 
fenberá ober Ginpfánger8 bei bem 
SBitteau beë 9[bganga^ ober Ze, 
ftimimungsort8 unterbrod)en. 


Wall8 bie Steflamation nict 
füx Degrünbet eradjtet morben ijt, 
witb bem SReflamanten. eme wet: 
tete yit von fedj8 Zone be. 
willigt; biefe neue Grit beginnt 
mit bem Sage, an meldjam ibm 


Art. 23. 


Jezeli miala miejsce zwloka 
przy ekspedycyi lub przy od- 
niesieniu, kontrahujace admi- 
nistracye sg w miare art. 18. 
119. odpowiedzialnemili o tyle, 
o ileby skutkiem zwtoki tres 
przesylki byla na zawsze cal- 
Hem lub w eze$ci ulegla ze- 
psuciu. 


W Zadnym przypadku nie 
beda administraeye uwzgle- 
dniaó zmiany kursu lub ceny 
targowé]. 


Art. 24. 


Odselaezowi sluzy szescio- 
miesieczny termin, od dnia od- 
dania przesylki rachujage, ku 
uroszezeniu swych pretensyi 
do wynagrodzenia.  Przeda- 
wnienie przerywa sie zaloze- 
niem reklamacyi ze strony od- 
selacza lub odbiorey u biura 
miejscà oddania lub miejsea 
przeznaczenia. 


Gdyby  reklamacyi ` mie 
uznano za uzasadniong, wó- 
wezas reklamantowi  przy- 


zwala sie dalszy termin sze$ciu 
miesiecy; nowy termin ten Zà- 
ezyna sie z dniem, w którym 


jour oü la déeision négative 
ui aura été notifiée. 


Cette prescription ne sera 
pas interrompue par lintro- 
duetion d'une nouvelle réela- 
mation contre la premiere 
décision. 


À?t.25 


L'Administration des Postes 
de la Confédération de l'Alle- 
magne du Nord et l'Admini- 
stration des Chemins de fer, 
Postes et Télégraphes de 
Belgique répondent récipro- 
quement des pertes et avaries 
d'aprés les principes établis 
aux Art. 18 à 24 et sur leurs 
pareours respeetifs. 


En eas d'avarie, de perte 
ou de manquant d'un colis 
constaté au moment de 
l'échange entre les deux Ad. 
ministrations, l'employé qui 
en fait la remise dressera un 
proeés-verbal en double ex- 
pédition. Ce procés-verbal 
sera signé, eontradietoirement 
par les employés en cause et 
chacune des deux Admini- 
strations en recevra une ex- 
pédition. 


Les parties contractantes 
examineront soigneusement 
les réclamations qui leur sont 
adressées et y répondront 
promptement sans porter en 


m EL 
bie abfdlügige SBefd)eibung be, 
fannt Ven ijt. lu j 


tele 9Berjübrung mp burd) 
9inbringung einer neuen. Steffa- 
mation gegen bie eríte. 3Befdbei- 
bung nicht unterbroden. 


9[vt. 25. 


Gie 9Doftvermaltung be8 9torb: 
beutjdjen SBunbe8 unb bie 9Be[. 
gie Gifenbafus, Doft, unb Ze, 
egrapbenvermaltung | Dajten oe 
genjettg für bie Zeriufte unb 
SBejdbübiqungen auf ibren rejpecti 
ven 3Beforberungs[treden nad) ben 
in ben it. 18. bi8 24. feftaeftell- 
ten. Grunb[dgen. 


Zb bei ber 9[u&medfelung 
ber Genbungen gmifben ben bei. 
ben $3ermaltungen. bie SBeftbdbi- 
jung ; ber 9Berluft. ober bag "ëch, 
en. ener &Cenbung feftaeftellt, fo 
foll. ber 33eamte, woeldem bie 
Meberlieferung obliegt, eine Ber: 
Danb[ung im boppelter Zluztert, 
ung aufnebmen. — Diele 3Ber- 
Borbluhé foll. von ben betreffen: 
ben Deiberfeitigen 9Beamten unter: 
atid)net werben, unb jebe ber bet, 
ben 3Bermaltungen foll bavon eine 
9(uáfertigung. erhalten, 


Qe fontrabirenben | Seyal 
tungen werben bie (me gugeben- 
ben .S9tefíamationen ` forgfá[tig 
untevjud)en unb prompt beante 
worten, ofne bafür SSriefporto 


mu odmowna rezolucya zako- 
munikowano. 


Przedawnienie to nie prze- 
rywaà sie zalozeniem nowéj 
reklamaeyi przeciw pierwszéj 
rezolucyi. 


Art. 25. 


Administraeya ` poeztowa 
Zwiazku póloeno - niemie- 
ekiego i belgijska administra- 
eya kolei zelaznych, poezt 
i telegrafii odpowiadaja na- 
wzajem za zaguby i uszko- 
dzenia na swych odnosnych 
przestrzeniach ^ ekspedycy;j- 
nych wedlug zasad w art. 18. 
do 24. ustanowionych. 


Gdyby przy wymianie prze- 
Sylek pomiedzy obu admi- 
DiStracyami zakonstatowano 
uszkodzenie, zagube lub bra- 
kowanie jakiéj przesylki, wi- 
nien urzednik, który do tra- 
dyeyi jestobowigzanym, przy- 
Jä ezynno$ó w podwó]ném 
Wwygotowaniu. Czynnosé ta 
winna przez odno$nych obu- 
Stronnych urzedników. zostaé 
Podpisang, a kazda admini- 
Straecya jedno wygotowanie 
J€j otrzymaé. 


Kontrahujace ` administra- 
cye beda doehodzaee ich re- 
klamacye troskliwie rozpa- 
irywaé i punktualnie na nie 
odpowiadaé, bez poliezania za 


eompte aucun port de lettre 
ni de télégramme. 


Art. 926. 


Lorsqu'une perte ou avarie 
se produira sur un pareours 
étranger à lune des deux 
parties eontractantes, l'Admi- 
nistration en cause fera valoir 
auprés de l'Administration 
étrangére la réclamation de 
lexpéditeur à une indemnité 
avec le méme intérét que s'il 
S'agissait de ses propres en- 
vois et conformément aux 
dispositions des conventions 
existantes ou à intervenir 
entre l'Administration ` des 
Postes fédérales ou l'Admini- 
Stration des Chemins de fer 
Belges et FT'Administration 
étrangere, 


Art. 97. 


Lestaxes, déboursés et rem- 
boursements sont énoncés de 
part et d'autre sur les feuilles 
de route en franes et een. 
times et le poids en kilo. 
grammes avee ses subdivi- 
sions. 


Il est convenu que pour 
l'établissement des taxes et 
la mise en compte des dé- 

Oursés et remboursements 
le taux du Thaler correspond 
à 3 Franes 75 Centimes. 
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ober Selegvapbengebütbren in Sin, 
fa& su bringen. 


S$(vt. 26, 


$RSenn ber SBeruft ober bie 
SBefdbdbigung einer &Cenbung fid) 
auf einer, ben beiben fontrabie 
venben 33erroaltungen micht ange 
bórigen SBefórberumgéftrede er, 
eignet, fo xoirb bie betreffenbe 
SBervmaltung ben S(ntrag be8 9fb- 
jenberé m eine. Gntjc)übigung 
bei ber fremben SBermaltung, mit 
bemfelben Sjnterefje, al8 ob e8 
fid) um ibre eigenen Cenbungen 
banbelte, unb nad) SOtaafgabe 
ber vertragémáfigen 3Seftimmun- 
gen geltenb maden, melde ami 
When Ser S9torbbeutfd)en SDoftver- 
maltung ober ber SBelgijben 
Gifenbabnpermaltung unb — ber 
Tremben ` 98eraltung ` befteben 
ober fünftig getroffen. werben. 


Sixt. 27. 


Qie 9ortobetráge, 9fuólagen 
unb 93orjdyüffe werben beiberjeità 
in ben gradtlarten in xant$ 
unb Gentümen unb ba8 Gemidt 
in Silogramm mt beffen Unter, 
abtbeilungen. amgejebt. 


9Xtan ijt übereingefommen, Fab 
Dei $veftjeung ber Sagem unb 
bei 9Ínredonung ber 9[uslagen unb 
9Rorjdjüfje ber 98er bes Zb: 
Ier bem SBetrage von 3 $yfé. 
75 Gent, gleidgered)net. mb, 


to portoryum od listów lub 
nalezytosei telegrafowych. 


Art. 26. 


Gdyby zaguba lub uszko- 
dzenie przesylki jakiéj wyda- 
rzyly sie na przestrzeni ekspe- ` 
dycyjnéj, która do Zadnéj 
z kontrahujaeyeh administra- 
cyi nie nalezy, wówezas od- 
nosna administracya uroSei 
wniosek odselaeza o wyna- 
grodzenie u obeéj administra- 
Cyi z tém samém zajeciem, jak 
gdyby o jéj wlasne ehodzilo 
przesylki, tudziez w miare po- 
stanowien ukladów, jakie po- 
miedzy póhoeno - niemieckg 
administraeyg poeztowa lub 
belgijska administraeya kolei 
Zelaznych a obea administra- 
cya istnieja, lub w przyszlo- 
Sc zostana zawarte. 


Art.:97. 


Kwoty portoryjne, wydatki 
i zaliezki notuja sie obustron- 
nie na kartach fraehtowych 
we frankaeh i ecentymach 
a waga w kilogramach z pod- 
dzialami. 


Umówiono, iz przy ustana- 
wianiu taks i przy polieza- 
niu wydatków i zaliezek war- 
E. talara równaé sie ma 3 fr. 
15. et. 


Les décomptes entre les 
deux Administrations seront 
établis trimestriellement; le 
reliquat sera payé par l'Ad- 
ministration débitriee en mon- 
naie ayant eours légal dans 
le pays au profit duquel le 
décompte se soldera. La 
liquidation des  déeomptes 
s'opérera de maniere à ce 
que la perte sur le change 
des monnaies soit supportée 
par les deux Administrations. 


Art. 28. 


Les deux Administrations 
sont autorisées à déterminer 
par un réglement spécial les 
mesures d'exécution de Ja 
présente convention et à mo- 
difier de commun accord par 


la voie administrative les dis- . 


positions de cette convention 
en tant qu'elles ne touchent 
ni le tarif ni la garantie. 


Art. 29. 


Les dispositions de la pré- 
sente convention, en tant 
qu'elles coneernent les postes 
fédérales, sont également ap- 
plieables aux bureaux des 
postes situés dans les pro- 
vinees de la Hesse Grand- 
Dueale ne faisant pas partie 
de la Confédération de l'Alle- 
magne du Nord. 


KN Au 


Ge 9[bredynungen jmifdoen ben 
beiben 9Bermaltungen. follen. vier» 
Read aufgeftellt voerben; bag 
Stefibuum wirb von berjemigen 
SBermaltung, woeldje baffelbe 3u 
a bat, im ber geleliden 
SRünjdbrung be8 Qanbe8 ent 
tidtet, au befjen Gunften bie Sib, 
rednung fafbirt mich, Die Zug: 
gleidjung ber 9fbredymung foll in 
ber Miete Demirft merben, baf 
ber 9lgioperluft von beiben Ser, 
waltungen. getragen. mich, 


rt 28, 


Gie beiben 3Bertoaltungen wet» 
ben ermádotigt, burd) eim bio, 
bere8. Steglement bie aur Zug, 
füfrung be8 gegenmürtigen er, 
trage8. er[orberlid)en Gyeftjeungen 
u treffen unb im gemeinjamen 
Ginverftünbnig bie ?Beftümumum: 
gen biefe8. Sertrage8 mm Ber. 
ialtungetmSege abguanberr, foteit 
biefelben weber ben Za! mod) 
bie Garantie betreffen. 


Sixt. 29. 


ie 3Beftimmungen be8 gegen: 
würtigen e foweit e bie 
9Qoften be8 9torbbeutjen Dun, 
be8 betreffen, finben im gleidjer 
Seife 9Immenbung auf bie et, 
anjtalten &t. ben nicbt am er, 
Sentfden 2Dunbe. gebrigen Soo» 
vingm — be8 ` Gofbergogtbum8 
ode. 


Obrachunki pomiedzy obu 
administracyami ustawiaja sie 
Cówierérocznie; residuum ma 
przez te administraeya, która 
takowe uiszcza, wyplacaé sie 
w prawnym walorze monetar- 
nym kraju tego, na rzeez któ- 
rego rachunek wyrównano. 
Przy wyrównywaniu obra- 
ehunku ponosza strate w agio 
obie administracye wspólnie. 


Art. 28. 


Obie administracye upowa- 
Zniaig sie do wydania moca 
osobnego regulaminu potrze- 
bnych ku wykonaniu obe- 
enego traktatu ustanowien 
oraz do zmieniania za wZzà- 
jemném porozumieniem po- 
stanowien obeecnego traktatu 
w drodze administracyjnéj, 
jak daleceby postanowienia 
te ani taryfy ani gwaranceyi 
nie dotyezyly. 


Art. 29. 


Postanowienia. ` obeenego 
traktatu, jak dalece takowe 
poezt Zwigzku pólnocno-nie- 
mieckiego dotyeza, znajduja 
równe Zastósowanie do za- 
kladów pocztowyceh we tych 
prowineyaeh wielkiego ksie- 
stwa heskiego, które do Zwia- 
zkupólnocno-niemieckiego nie 
naleza3. 


Art. 30. 


La présente Convention 
sera mise en vigueur le 1 Juin 
1868. A partir de cette date 
les conventions actuelles, re- 
latives à l'échange des colis 
postaux, cesseront leurs effets. 


Cette convention pourra 
étre dénoneée d'annéeen année 
moyennant un avertissement 
donné six mois à l'avance. 


Les  ratifications — seront 
échangées à Berlin dans le 
plus bref délai possible. 

En foi de quoi les pléni- 
potentiaires ont signé Ja 
présente — Convention ` én 
double expédition et y ont 
apposé le eachet de leurs 
armes. 


Fait à Berlin, le vingt-six 
Mars mil huit cent soixante- 
huit. 


de Bismarck. 
(L. S.) 


Nothomb. 
(L. S) 


— Ge. Statififations«Mrfunben. be? ` vorftefenben 
SRertrages [inb gu 3Berlin auSgemedpjelt: woorben. 


Duubes.Qyejegbl. 1868. 


Get ` c 


S(vt. 20. 


Der aegenmrtige 3Bertvag foll 
am 1l.S$uni 1868. in. Saft. De 
ten. $3on biejem Gage ab lé: 
[den bie bi&berigen, auf ben Zug, 
taujd) ber SDoftpüdereien | begüg. 
[id)en SBereinbarungen. 


Giefer 9Sertrag fann. Don obt 
am Syabr mittelit einer. jede io, 
nate auvor abgegebenen  Grflá 
rung gefünbigt woerben. 


Qie 9tatififationen werben. in 
móglidbft-furger 20 in. Belin 
ausgemed)jelt. werben. 


Qu lirfunb' befem ` haben bie 
SBe»ollmádotigtet ber aegenmáte 
Hoen SBertvag in. bopyelter Zus, 
fertigumg c on unb mit 
bem ` gtbtuut ibre8  3Detfdoafts 
vetfeben. 

Co gefdeben gu. Belin, am 
í&58. unb Qivanjigften Zon Gin 
Gaujemb adt $unbert unb. adit 
unb Gedésig. 


v. Siémard., 
(L. S) 


Qtotboub. 
0 S) 


Art. 30. 


Traktat obeeny ma 1. Czer- 
wea 1868. wnij$é wzyeie. Od 
tego dia, upadaja dotycheza- 
sowe zjednoezenia, wymiany 
pakiet poeztowych dotyezace. 


"Tfraktat ten moze od roku 
do roku byé wypowiedzianym 
zu pomoeg zdanéj na. szesó 
miesieey przedtém deklaracyi. 


Ratyfikaeye wymienia sie 
w jak najkrótszym  czasie 
w. Berlinie. 


Na dowód Lego? pelnomo- 
eniey traktat obeeny w pod- 
wójném wygotowaniu podpi- 
sali i podpieczetowali. 


Dzialo sie w Berlinie, . dnia 
dwudziestego.szóstego Marc: 


tysigc  oSmset  szeSédziesigt 
o$m. 
Bismarck. 
(L. S.) 
Nothomb. 
(L. S.) 


Dokumenta ratyfikacyjne powyZszego trak- 
tatu zostaly w Berlinie wymienione. 
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SBreufen baben im 9tamen be8 9torbbeutid)en 


(Nr. 100) Gene SRajeftát ber d 2 
unbeé 


ben Sveupifen $tonjul yriebrid) Gar 
$artmann in 3toum, 


ben SDreufifn Sonful 9[Ifreb. S(ntoine 
Slore8 in 9tigsa, 


ben SDreufifden Sonful MIrid) &dnell in 
9Xtarfeille, 


ben Dreupttdben Sonful &Barle8 Qeenbarbt 
in. S tontpellter, : 


ben reufifdyen unb $janfeatijyen | onful 
SRariu8 SBarbot e Stante8, 


ben SreuBifden , Dlbenburgifdyen unb $anfeati- 
$m niil Zeien SRarie &erro8 in 
teft, 


ben Spreufifd)en onful ricbrid) Zbeëmar 
in. SYüilBaufen, 


ben 9reuBifdben Sonful S onftantin dono, 
[éon 3Biftor 98ourbon in Oünfirden, 


ben SreuBifden unb Olbenburgifden tonful 
S. 3Ridaelfen in 38orbeau, 


ben 9edlenburgifdyen, K verte unb 
Soanfeatifien $onful 9Luguft E dending 
in. Soulon, 


ben 9reuBif)en Sonful ron: Canger in 
$ávre, 


ben SDreufijcben 3Büefonful Sriebrid) 9totb 
jun. in. S8ayonne, 
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S 
pruskiego konsula Fryderyka Karóla 
Hartmann w Rouen, 


pruskiego konsula Alfred Antoine Flo- 
res w Nizza, 


pruskiego konsulàa Ulryka Schnell 
vw Marsylii, 


pruskiego konsula Charles Leenhardt 
w Montpellier, 


pruskiego i hanzeatyckiego konsula Ma- 
rius Bardot w Nantes, 


pruskiego, oldenburskiego i hanzeaty- 
ckiego konsula Józefa Marie Kerros 
w Brescie, 


pruskiego konsula Fryderyka Thesmar 
w Muelhausen, 


pruskiego konsula Konstantego Napo- 
leona Wiktora Bourdon w Dun- 
kierce, 


pruskiego i oldenburskiego konsula J. Mi. 
echaelsen w Bordeau, 


meklenburskiego, oldenburskiego i han- 
zeatyckiego konsula Augusta Schen- 
eking w Toulon, 


pruskiego konsula Franciszka Langer 
w Hávre, 


pruskiego wicekonsula Fr yderyka Roth 
jun. w Bayonne, 


— gu — 


ben 9Xedlenburgijd)en $onful $$an8 &5riftian 
Gonrab SOirjdfelb im. Gette, 


ben Saufmann Gugen Zi ener in Vo Modelle, 


ben anfeatijdjen Senf Sobann Sarl 
38ilbelm $on8; in 9l[gier, : 


gu Sonfuln bes 9torbbeut[d)en SBunbeá, unb 


ben 3veufifdyen 98iefonjul enr Dupont 
in. Galat, 


ben  SDreufijen — Sonfular-9fgentet Daul 
Sanger im foávre, 


. ben 3oreufifden SSüefonjul 9Lugufte Xavier 
$Bagelet m EL 9Xalo, 


ben Xyreufifd)en 98üefonful SYofepb $ol;: 
mann in Gaen, 


ben. SDreufifdóen 93efonful. Gugóne 9Sictor 
$iai8 in Gberbourg, 


ben SDreufifden 9Bigefonful. &afimir Daul 
Gil e lier 5 Gieppe, 


ben SreuBifien SBigefonjul. &.. D ufilfol in 
orient, 

ben SDreuBifben SBiefonful 9L. 3tivailfe in 
EL 9Xartim. (Snfel OC, 


ben. ZDreupttchen ?Büefonful a &. &, (9. be8 
GCffarb$ in ai 


am SBietonjuln be8 9torbbeutjcyen SBunbeà gu et 
nemen gerubt. 


meklenburskiego konsula Jana Krysty- 
ana Konrada Hirschfeld w Cette, 


kupea Eugeniego Meyer w La Rochelle, 


hanzeatyckiego konsula Jana Karóla 
Wilhelma Honsz w Algierze, 


mianowaé konsulami Zwiagzku pólnoeno - nie- 
mieckiego, a 


pruskiego wieekonsula Henry Dup ont 
w Calais, 


pruskiego agenta konsularnego Pawla 
Langer w Hávre, 


pruskiego wicekonsula Auguste Xavier 
Pagelet w St. Malo, 


'pruskiego wieekonsula Józefa Holz- 
mann w Caen, 


pruskiego wicekonsula Eugene Victor 
Liais w Cherbourg, 


pruskiego wicekonsula Kazimirza Pa- 
wla Emila Sellier.w Dieppe, 


pruskiego wieekonsula E. Dufilhol w Lo 
rient, 


pruskiego wieekonsula A. Rivaille w St. 
Martin (wyspa Rhé), 


pruskiego wicekonsula A. C. C. G. des 
Essards w Rochefort, 


wicekonsulami Zwigzku  pólnocno - niemie- 
ekiego. 


NET NI Tea, Gs RE 


RK 


(Nr. 1011 — Cine 3Xajeftát ber nig von 
SpreuBen Baben im tamen be 9torbbeut[dben SBunbeé 


ben SDreufiiben Genetaltonjul $$. &utterotb 
gt Sieft 


gum Generalfonjul. be. 9torbbeutj)en $Sunbe8 ba. 
jelbft au emennen. gerubt. 


SRebigirt im 3Büreau be8 3Bunbesfaugleró, 


SBerlin, gebrudt in ber Süniglidjen. Gefeimen. Ober» Gejbud)bruderei 
(X. gp, Deder), 
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(No. 101.) Jego Królewska Mosé Król pru- 
ski raezyl w imieniu Zwigzku pólnocno - nie- 
mieekiego 

pruskiego konsula generalnego H Lutte- 
roth w Tryescie 
mianowaé konsulem generaluym Zwiazku pól- 
nocno-niemieckiego tamze. 


W redakeyi bióra kanclerza zwigzkowego. 


Berlin, ezeionkami Kroólewskiój Tajnéj Nadwornéj drukarni 
(R. Deckera). 


